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THE FOUR WINDS


Gaoth an thuaidh, bíonn sí fuar agus cuireann sí fuacht
ar da ghuala daoineadh.


Gaoth anoir, bíonn sí tor agus cuireann sí geir i 
g-caoiribh.


FIRST VERSION.


Tais, damp, humid.
Rath, luck, prosperity.
Treis, probably from treas, treachery; every one is
acquainted with the treacherous nature of an east
wind, especially to such as have not good lungs.
Feilc.  I think you are right about this word.  I had an
idea that some word like feilc should mean a tomb-
stone.


SECOND VERSION.
Tor, tur, dry; arain tur (tur, this word is pronounced,
being frequently used) sé sin, arain gan anlan;
mar an g-céadna, le brachan tur.  This is the only 
one of the words in common use here.


Geir i g-caoiribh.  The allusion here is to the east wind
being dry, and that puts fat on sheep.  The wet winter
is bad for sheep


Gaoth Faoilighe mharbhas caoiridhe
Gaoth Mhárta mharbhas daoine.


Treis = dry; probably used in particular of the cold
dryness of the east wind; cf. Shaffery's translation
"cold."


Mais = damp, moisture; a word in frequent use in
Connacht.  If this be the proper explanation the
spelling mais' is incorrect.


Beir; perhaps a derivative from the verb beirim, bear,
bring forth.


An ghaoth a n-deas, bíonn sí deas agus cuireann sí
bric i líontaibh.
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